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A História da Língua Grega 
 

 

“A história da evolução da língua grega antiga apresenta-se bipartida, 

nitidamente, em períodos bastante diferenciados: o dos dialetos antigos e o do 

“koinè diálektos” (língua comum, isto é, vulgar).” (Guida, 1991: I, 60) 

 

Quanto aos dialetos, é possível considerar que houve uma língua geral pré-

histórica na base dos dialetos helênicos, um “grego comum”, mas desde os inícios de 

sua aparição, o grego já se apresentava subdividido em dialetos como se segue: 

 
1)  Grupo dialetal ático-jônico: 

 

a.  jônio: falado na Jônia, região litorânea da Ásia Menor; 
 

b.  ático: falado exclusivamente na Ásia, cuja pólis era Atenas; 
 

 
2)  Grupo dialetal eólico: 

 

a.  dialeto lesbiense: falado na ilha de Lesbos;  
 

b.  dialeto tessálio: falado na Tessália; 
 

c.  dialeto beócio: falado na Beócia; 
 

 
3)  Grupo dórico e dialetos ocidentais: 

 

a.  todos os falares ocidentais de Norte a Sul da península balcânica; 
 

b.  dórico:  falado  em  Mégara,  Corinto,  Acaia,  Creta,  litoral  africano  e 
sul  da Sicília. 

 
4)  Grupo árcade-cíprio: 

 

a.  dialeto arcádico: falado no Peloponeso, região montanhosa da Arcádia; 
 

b.  dialeto cipriota: falado em Chipre; 
 

c.  dialeto panfílio: falado na Panfília, costa asiática fronteira a Chipre. 
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A partir do V século a.C., Atenas torna-se a capital intelectual e política da 

Hélade e seu dialeto, o ático, ultrapassa as fronteira da pólis para se tornar a língua de 

comunicação entre as cidades participantes da confederação ateniense.   

 

Pouco a pouco o ático vai se tornando a língua geral de comunicação entre 

todos os povos de raça helênica. “A esse ático, mesclado de formas jônicas e 

enriquecido cada vez mais  de numerosas expressões  da linguagem  corrente,  os 

vulgarismos,  foi que se chamou ‘koinè  diálektos’ (língua comum).” (Guida, 1991: 

I, 67) 
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O Alfabeto 

    Maiúscula              Minúscula               Nome                    Transliteração 

Α α  alfa a  

Β β  beta b  

Γ γ  gama g  

∆ δ  delta d  

Ε ε  épsilon e  

Ζ ζ  dzeta dz  

Η η  eta ê 

Θ θ  teta th  

Ι ι  iota i  

Κ κ  kapa k  

Λ λ  lámbda l  

Μ µ  mü m 

Ν ν  nü n 

Ξ ξ  xi x (ks)  

Ο ο  ómicron o  

Π π  pi p  

Ρ ρ  rô r 

Σ σ  sigma s  

Τ τ  tau t  

Υ υ  ypsilon y  

Φ φ  fi f  

Χ χ  ki ch  

Ψ ψ  psi ps  

Ω ω  ômega ô 
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1.1. Algumas Observações Sobre a Pronúncia 

a) O γ antes de κ, γ, χ e ξ tem o som de n. 
b) Espírito: toda palavra que iniciar com uma vogal tem uma aspiração: 

branda, não afetando a pronúncia, não representado na transliteração - chama-se 
“espírito fraco”  

áspera,  é representado na transliteração por um h- é o “espírito forte” 

c)  O σ/ς (sigma) tem a forma σ no início e no meio da palavra, e a forma ς no 
final da palavra. 

d) A pronúncia dos ditongos é a seguinte:  

Ει pronuncia-se ei:  εἰµί eu sou 
Eυ pronuncia-se eu:  εὑρίσκω eu encontro 
Aι pronuncia-se ai:  αἷµα sangue 
Aυ pronuncia-se au:  αὐτός ele próprio 
Oι pronuncia-se oi:  οἶκος casa 
Oυ pronuncia-se u :    
 

2. Pronomes Pessoais. 

 
 

 
 
 
 
 

2.1. Exercícios. 
 

a) a uvt o .j  pi st e u,e i  avl l a. auvt o i. o uv p i ste u,o usi n    
 

Tradução. Ele crê, mas eles não crêem.  
 

b) a uvt o i. gra,f o usi n  t o u.j  l o ,go uj  avl l a. a uvt o.j  o uv gra ,f e i 
 

Tradução. Eles escrevem as palavras, mas ele não as escreve. 
 

c) P a u/l o j  avp o,st o l o j  a uvt o .j  evst i n  Cri st o u/ VIh so u  
 

Tradução. Paulo, ele é apóstolo de Jesus Cristo. 
 

d) e vgw, e ivm i  avp o,st o l o j  avl l a. Cri st o u/ VIh so u ùm e i/j  e vst e  o uv 
 

Tradução. Eu sou apóstolo de Jesus Cristo, mas vós não sois. 
 

e) ka i . e i=p e n  Bal a am  t w/| a vgge,l w| kuri ,o u su. e i = o ` qe o ,j 
 

Tradução. E disse Abraão ao anjo do Senhor: Tu és Deus. 
 

f) p i st e u,o m e n  h̀m ei/j  e vn  VIh so u/ Cri st o u/ uìo u/ qe o u/ o [t i  evst i n  avl l a. a uvt o i. o uv p i st e u,o usi n    
 

Tradução. Nós cremos em Jesus Cristo, pois é o filho de Deus, mas eles não crêem. 

Pronomes Pessoais 

Singular Plural 

1ª e vgw, Eu 1ª h `m e i/j Nós 

2ª su. Tu 2ª ùm e i/j Vós 
3ª a uvt o.j Ele 3ª a uvt o i. Eles 
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3. Artigo e Pronomes Possessivos  

3.1. O Artigo  
 

a) Nominativo. Quando um substantivo desempenha o papel de sujeito da oração 
aparece no caso nominativo. 

 

b) Genitivo. Quando um substantivo desempenha a função de especificar, definir 
ou descrever, se apresenta no caso genitivo. 

 

c) Dativo. Quando um substantivo expressa interesse pessoal aparece no caso 
dativo. 

 

d) Acusativo. Quando um substantivo indica a pessoa ou coisa que diretamente 
sofre a ação do verbo aparece no caso acusativo. 

 

Artigo 

Singular Plural 

Masculino Feminino Neutro Tradução Masculino Feminino Neutro 

 Nom  o ` h ` t o, o,a O i a ì t a, 

 Gen t o u/ t h /j t o u/ de t w/n t w/n t w/n 

Dat t w/| t h /| t w/| ao, para t o i/j t a i/j t o i/j 

Ac t o.n t h .n t o, o,a t o u.j t a.j t a, 

 
 

3.2. Exercícios. 
 

a) a uvt o .j  pi st e u,e i  avl l a. auvt o i. o uv h `m a/j  p i ste u,o usin    
 

Tradução. Ele crê, mas eles não nos crêem.  
 

b) a uvt o i. gra,f o usi n  t o u.j  l o ,go uj   avl l a. a uvt o i. o uv gra ,f o usi n  evm o i, 
 

Tradução. Eles escrevem as palavras, mas para mim eles não as escrevem. 
 

c) P a u/l o j  avp o,st o l o j  h̀m i/n   a uvt o.j  evst i n  Cri st o u/ VIh so u  
 

Tradução. Paulo, para nós, ele é apóstolo de Jesus Cristo. 
 

d) e vgw, e ivm i  avp o,st o l o j  avl l a. e vm o i, Cri st o u/ VIh so u  ùm e i/j  evst e  o uv 
 

Tradução. Eu sou apóstolo de Jesus Cristo, mas para mim vós não sois. 
 

e) ka i . e i=p e n  Bal a am  t w/| a vgge,l w| kuri ,o u su. e i = o ` qe o ,j  h̀m w/n  
 

Tradução. E disse Abraão ao anjo do Senhor: Tu és nosso Deus. 
 

 

Pronomes Possessivos 

Singular Plural 

Nom e vgw, Eu Nom h `m e i/j Nós 

Gen e vm o u/ / m o u Meu (s)/ Minha (s) Gen h `m w/n Nosso (s) / Nossa (s) 
Dat e vm o i, / m oi a/ para mim Dat h `m i/n A / para nós 
Ac e vm e, / m e Me Ac h `m a/j nos 
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4. Pronomes Demonstrativos 

 

 

Pronome Demonstrativo 

Singular  Plural 

Masculino Feminino Neutro Tradução Masculino Feminino Neutro 

 Nom  o u-t o j a u[t h o [ Este o i[ a i[ a [ 
 Gen t o u,t o u t a u,t h j o u- Deste w-n w-n w-n 

Dat t o u,t w| t a u,t h | w-| Por este o i-j a i-j o i-j 

Ac t o u/t o n h [n o [ Este o u[j a [j a [ 

 
4.1. Exercícios. 

 
a) O u-t o ,j  evst i n  ò ui `o,j  m o u o ` a vga p ht o,j  
Tradução. Este é o meu Filho amado (Mt 3.17) 
 
b) o u-t o j  ga,r e vst in  ò n o ,m o j  kai. o i ` p ro f h/t ai 
Tradução. Porque esta é a lei e os profetas (Mt 7.12) 
 
c) ùm e i /j  ko,sm o u t o u,t o u  e vgw. o uvk e ivm i. ko ,sm o u t o u,t o u 
Tradução. vós sois deste mundo, eu não sou deste mundo (Jo 8.23) 
 
d) T o u/t o, e vst i n  t o. sw/m a , m o u t o u/t o  p oi ei/t e  ei vj  t h.n  evm h .n  avn a ,m n h sin Å 
Traducao. Isto é o meu corpo; fazei isto em memória de mim (Lc 22.19) 
 
e) a u[t h  e vst i.n  p rw,t h  kai. m e ga,l h  evn t o l h, 
Traducao. Este é o primeiro e grande mandamento (Mt 22.38) 
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5. Pronomes Interrogativos 

 
Pronome Interrogativo 

Singular Plural 

Masculino Feminino Neutro Tradução Masculino Feminino Neutro 

 Nom   t i,j t i, Quem?         t i,n e j  t i na 

 Gen   t i,n o j t i,n o j De quem?           t i n wn      t i n wn 

Dat  t i,n i t i,n i A quem?       t i sin     t i sin 

Ac  t i,n a t i, Quem? Que?           t i na j  t i na 
 

 

5.1. Exercícios.  

 

a) t i,j  e vst i n  h̀ m h,t h r m o u ka i. t i,n e j  e ivsi .n  o ì avd e lf o i, m o uÈ 
Tradução. Quem é minha mãe e quem são meus irmãos? (Mt 12.48) 
 
b) t i,j  m ei ,z wn  evst i.n  evn  t h /| b a si le i,a | t w/n  o uvra n w/n È 
Tradução. Quem é o maior no reino dos céus? (Mt 18.1) 
 
c) t i ,n o j  uìo ,j  evst i n È le ,gousi n  a uvt w/|\ t o u/ Da ui,d Å 
Tradução. De quem é filho? Eles disseram-lhe: De Davi (Mt 22.42) 
 
d) t i,n i  òm o i w,sw t h .n  b a si l ei,a n  t o u/ qe o u/È 
Tradução. A que compararei o reino de Deus? (Lc 13.20) 
 
e) h vrw,t a  t o u.j  m a qht a.j  a uvt o u/ l e,gwn \ t i,n a  l e,go usi n  o ì a;n qrwp o i  e i=n a i  t o.n  uìo .n  t o u/ 
a vn qrw,p o uÈ 
Tradução. interrogou os seus discípulos, dizendo: Quem dizem os homens ser o Filho 
do homem? (Mt 16.13) 
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6. Os Casos 

 

Casos Correspondente Terminação 

M.S 

Terminação 

M.P 

Terminação 

F.S 

Terminação      

F.P 

Nominativo Sujeito o ` l o ,go j o ì l o ,go i h ` ka rd i,a a ì ka rd i,a i 

Acusativo Objeto direto t o.n  l o ,go n t o u.j  l o,go uj t h .n  ka rdi,a n t a.j  ka rd i,a j 

Genitivo responde ao “de 
quem”, “de que” 

t o u/ l o,go u 

 

t w/n  l o,gwn 

 

t h /j  ka rdi,a j 

 

t w/n  ka rdi w/n 

Dativo objeto indireto, 
responde à idéia 
expressa por 
“em”, “sobre”, 
“entre”, “a”, 
“por”, “com” 
etc. 

t w/| l o ,gw t o i/j  l o,go i j t h /| ka rd i,a| t a i/j  ka rdi ,a ij 

Vocativo Invocação  Não possuem 

 

6.1. Nominativo. Designar/nomear um objeto qualquer, acerca do qual se faz uma 
afirmação: é a função do “sujeito”, que chamamos de caso “nominativo”. Para facilitar, 
usarei a cor “vermelha” na terminação para caracterizar o caso nominativo. 
Exemplo: “o homem” ama a natureza. 
o homem: nominativo 
 
 
 

Exemplos de masculinos singulares em grego:  

a) o ` l o ,go j; o ì l o,go i 
b) P a u/l o j  avp o ,st o l oj  Cri st o u/ VIh so u/ 
c) o ` M a /rko j  l e,ge i  t o.n  lo ,go n 
d) gra ,f ei  t o.n  l o,go n  o ` M a /rko j 
 
 
 

Exemplos de femininos singulares em grego: 

a) h ` ka rd i,a; a ì ka rd i,a i  
b) M h . t a ra sse,sqw ùm w/n  h ` ka rd i,a 

c) h ` ka rd i ,a a uvt o u/ o uvk evs t i.n  ka qa ra, 
 

 

 

Exemplos de neutros singulares e plurais em grego: 

a) t o . e;rgo n; t a. e ;rga 

b) ka i. h uvxh ,qh  t o . p a id i,o n  (E cresceu o menino) 
c) ka i . e i=p e n  ò qe o ,j  evxa ga ge,t w t a. u[d a t a  (E disse Deus: Produzam as águas) 
d) ka i. h =l qe n  t o. p a id a,ri o n  (E chegando o moço) 
e) t a . e ;rga  so u (as tuas obras) 
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6.2. Genitivo. Definir o caráter ou as relações de/com outro nome, a origem, a 
separação: é a função que chamamos de caso “genitivo”. Para facilitar, usarei a cor 
“laranja” na terminação para caracterizar o caso genitivo. 
Exemplo: veio “da cidade”. 
da cidade: genitivo. 
 

Exemplos de masculinos singulares em grego: 

a) t o u/ l o,go u; t w/n  l o,gwn 

b) o ` M a/rko j  gra ,f e i t o.n  l o ,go n  to u/ qe o u 

c) a vko u,o n t o j  to .n  l o,go n  t h /j  b a si l ei,a j  ka i. m h. su n i e,n t o j  e;rce t a i  ò p o n h ro .j 
d) ka i. e i=p e n  Ba la am  t w/| a vgge,l w| kuri ,o u 

 

Exemplos de femininos singulares em grego: 

a) t h /j  ka rd i,a j; t w/n  ka rdi w/n 

b) e vk t h/j  ka rd i,a j  t w/n  a vn qrw,p wn 

c) e vp i ,n o ia  t h/j  ka rdi,a j  so u 

 

Exemplos de neutros singulares e plurais em grego: 

a) t o u/ e ;rgo u; t w/n  e ;rgwn 

b) ka i . p n e u/m a  qe o u/ e vp ef e,re t o  evp a ,n w t o u/ u[d a t o j  (e o Espírito de Deus pairava por 
sobre as águas) 
c) t a .j  avd i ki,a j  t o u/ o i ;ko u Isra h l  (as iniqüidades da casa de Israel) 
d) ka i. t a. sust h,m a t a tw/n  ùd a,t wn  evka ,l e se n qal a,ssa j  (e ao ajuntamento das águas 
chamou Mares) 
 

 

6.3. Acusativo. Limitar/objetivar uma afirmação: é a função  do “objeto direto”, que 
chamamos caso “acusativo”.  
Exemplo: eu estudo “grego” 
grego: acusativo. 
 

Exemplos de masculinos singulares em grego: 

a) t o .n  l o,go n; t o u.j  l o,go uj 

b) a vko u,o n t oj  t o.n  l o,go n  t h /j  b a si l ei,a j  ka i. m h. su n i e,n t o j  e;rce t a i  ò p o n h ro .j 
c) o ` M a /rko j  gra ,f ei t o.n  l o ,go n  to u/ qe o u/ 
d) gra ,f ei t o.n  l o,go n  o ` pro f h ,t h j 
e) l e ,ge i  t o.n  l o,go n  ò p ro f h ,t h j  t o u/ qe o u  

Exemplos de femininos singulares em grego: 

a) t h .n  ka rdi ,a n; t a.j  ka rdi ,a j 
b) d i a. t i, e vp l h,rwse n  ò s a t an a/j  t h.n  ka rd i,a n  so u 
c) o ` qe o .j  gi n w,ske i t h.n  ka rd i,a n 
 

Exemplos de neutros singulares e plurais em grego: 

a) t o . e;rgo n; t a. e ;rga 

b) ka i. e i=d e n  ò qe o .j  t o. f w/j  o [t i  kal o,n 

c) ka i . p o i h,se i j  p a,n t a  t a. e ;rga  so u (e farás toda a tua obra) 
d) ka i. e i=d e n  ò qe o .j  t a. p a ,n t a  o[sa  e vp o i,h se n  (E viu Deus tudo quanto tinha feito 
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6.4. Dativo. Para indicar um objeto de interesse, para fazer uma referência, para dizer a 
posição de um objeto ou ação, para indicar os meios ou a atribuição de algo a alguém ou 
a alguma coisa: é a função que, geralmente, chamamos de “objeto indireto”, é o caso 
“dativo”.  
Exemplo: dar-“te”-ei todas as coisas. 
te: dativo. 
 

 

Exemplos de masculinos singulares em grego: 

a) t w/| l o ,gw|; t o i/j  l o,go i j 

b) kuri ,w| t w/| qe w/|  
c) ka i . e i=p e n  Bal a am  t w/| a vgge,l w| kuri ,o u 

d) l e,ge i  t o.n  l o,go n  o ` p ro f h,t h j  t o u/ qe o u t w avgge ,l w ka i. o ` a ;gge l o j  gra ,f ei  t w/| b i b l i,w| 
 

 

Exemplos de femininos singulares em grego: 

a) t h /| ka rd i,a; ta i/j  ka rd i,a i j   
b) t h/| ka rd i ,a|( m h . evk l u,p h j 
 

 

Exemplos de neutros singulares e plurais em grego: 

a) t w/| e ;rgw| (pela obra); t o i/j  e ;rgo i j 

b) p o im ai,n e i  evn  t w/| p o i mn i,w| ka i . e i=p e n  Sa m o uhl  p ro .j  Ie ssa i  (apascentando a ovelha, e 
disse Samuel para Jessé) 
c) t w/| o ;re i  t h/j  S a ma re i,aj  (no monte de Samaria) 
d) ka i. e vp e i/d e n  ò qe o .j  e vpi . Ab e l  kai. e vp i. t o i/j  d w,ro i j  a uvt o u/ (e atentou o SENHOR para 
Abel e para a sua oferta) 
 

 

6.5.Vocativo. Invocar/chamar um objeto: é o caso “vocativo”. No caso vocativo não 
temos uma terminação própria, o que leva a identifica-lo é o contexto ou as virgulas. 
Exemplo: força, “homem”.  
 homem: vocativo. 
 
Exemplos em grego: 

a) w= gu,n a i  (Mt 15.28) 
b) w= ge n e a. a ;p i st o j  (Mt 17.17) 
c) ku,ri e ( sw/so ,n  m e  (Mt 14.30) 
d) ku,ri e ( b o h,qe i  m oi  (Mt 15.25) 
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7. O Verbo     
 O verbo é a parte da oração que afirma a ação ou o estado. 
 
7.1. O verbo pode ser transitivo, quando a ação descrita por ele exige um 

complemento para completar seu significado: 
 

a) Transitivo direto: os alunos ouviram uma história 
uma história: objeto direto 
 

b) Transitivo indireto: os alunos gostam de história 
de histórias: objeto indireto 
 
7.2. O verbo pode ser intransitivo, quando não requer um complemento para 
completar seu significado: 
Ele correu.  
A chuva passou 
 
 Quando encontramos um verbo grego, devemos fazer-lhe seis perguntas: 
 
1) O sujeito está produzindo, participando ou sofrendo a ação? É a pergunta pela voz do 
verbo. 
 

Exemplos. 
 
a) qe o .j  gi n w,ske i  t a.j  kard i,a j  ùm w/n 
Tradução. Deus conhece os vossos corações (Lc 16.15).  
 
b) ka i. o ` l o ,go j  h=n  p ro .j  t o.n  qe o ,n  ka i. qe o .j  h =n  ò l o ,go j 
Tradução. e o Verbo estava com Deus, e o Verbo era Deus (Jô 1.1). 
Nota. Representando o estado expressado pelo verbo 
 
c)    evgw. d e . o uv a vn qrw,p o u th .n  m a rt uri,a n  l am b a,n w        
Tradução. Eu, porém, não recebo testemunho de homem (Jô 5.34 ). 
Nota. O verbo está na voz passiva. 
 

2) Quem está praticando a ação? É a pergunta pela pessoa do verbo. O verbo concorda 
com o sujeito em pessoa e número. 
 

1
a
) pessoa: a afirmativa contém uma ação que diz respeito àquele que a faz: 

Exemplos: eu estudo, eu aprendo, nós estudamos... 
 

2
a
) pessoa: quando se apresenta uma ação relativa à pessoa a quem se dirige a 

afirmativa: 
Exemplos: tu estudas, vós estudais... 
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3
a
) pessoa: quando o verbo apresenta uma ação que não diz respeito nem à pessoa que 

faz a afirmação nem aquele à qual ela se dirige, mas a um terceiro (ou terceiros): 
Exemplos: ele sabe, eles sabem...  
Exemplos. 
 
a)    Te kn i,a  m o u t a u/t a  gra,f w ùm i/n 
Tradução. Meus filhinhos, estas coisas vos escrevo (I Jo 2.1).  
 
b)    VAde l fo i,( o uvk e vn t o l h.n  ka i n h.n  gra,f w ùm i/n  
Tradução. Irmãos, não vos escrevo mandamento novo (I Jo 2.7). 
 
c) o uvk o i =d a  ti , l e,ge i j Å 
Tradução. Não sei o que dizes (Mt 26.70).   
 
3) Quantos estão praticando a ação? É a pergunta pelo número do verbo. 
 
4) Como a pessoa que fala e/ou escreve está concebendo a ação? É a pergunta pelo 
modo do verbo. Ao exprimir uma idéia verbal é necessário definir sua relação com a 

realidade. 
 
Se afirmar que um menino corre, sou obrigado também a afirmar: 
 
a) Ou o fato de sua corrida: o menino corre (corria, correu, correra etc) 
b) Ou a possibilidade de sua corrida: se o menino corresse, caso o menino corra  
 
Temos, na realidade, apenas dois modos de conceber uma ação em relação com a 
realidade: o real (Indicativo) e o possível (subjuntivo). 
 
Exemplos.  
 
a)    VE n  avrch /| h =n  o ` l o ,go j ( ka i. o ` l o ,go j  h=n  p ro .j  t o.n  qe o ,n ( ka i. qe o .j  h =n  ò l o ,go j Å 
Tradução. No princípio era o Verbo, e o Verbo estava com Deus, e o Verbo era Deus. 
 
b)    Na i, ku,ri e  su. o i=d a j  o[t i  fi l w/ se  
Tradução. Sim, Senhor, tu sabes que te amo (Jo 21.15).    
 
c)    M h. a vga p a/t e  t o.n  ko ,sm o n  
Tradução. Não ameis o mundo (I Jo 2.15).   
 
5) Quando está acontecendo a ação descrita? É a pergunta pelo tempo do verbo. 
Exemplos.  
 
a) P i st e u,w\ K u,ri e  b o h,qe i  m o u t h/| a vp i sti ,a| 
Tradução. Eu creio, Senhor! Ajuda a minha incredulidade. 
 
b) evgw. P a u/l o j  e;gra ya  th /| e vm h/| ce i ri , 
Tradução. Eu, Paulo, de minha própria mão o escrevi (Fl 1.19). 
 
c) ka i . b a,l w t h .n  ce i/ra  mo u e ivj  t h.n  p l e ura.n  a uvt o u/ o uv m h . p i st e u,sw 
Tradução. e puser a minha mão no seu lado, de maneira nenhuma o crerei. 
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Futuro do Indicativo 

 

a) o i ` avl h qi n o i. p ro skun ht a i. p ro skun h,so usi n  t w/| p a t ri. e vn  p n e u,m at i  kai. a vl h qe i,a |\ 
Tradução. Os verdadeiros adoradores adorarão o Pai em espírito e em verdade (Jo 
4.23).    
 

b) a vp e kri,qh  VIh so u/j  ka i . e i=p e n  a uvt w/| VE a ,n  t i j  avga p a/| m e  t o.n  l o,go n  m o u t h rh ,se i  kai. o ` 
p a t h,r m o u avga p h,se i 
Tradução. Jesus respondeu, e disse-lhe: Se alguém me ama, guardará a minha palavra, 
e meu Pai o amará (Jo 14.23). 
 
c) VAga p h ,se i j  ku,ri o n  t o.n  qe o ,n  so u evn  o [l h| ka rd i,a | so u ka i. e vn  o[l h | yuch /| so u ka i. e vn  
o [l h | t h/| d i a no i,a | so u\ 
Tradução. Amarás o Senhor, teu Deus, de todo o teu coração, de toda a tua alma e de 
todo o teu entendimento (Mt 22.37). 
 
d) VAga p h,se i j  ku,ri o n  t o.n  qe o ,n  so u evx o [l h j  t h/j  ka rd i,a j  so u ka i. evx o [l h j  th /j  yuch /j  
so u ka i. e vx o [l h j  t h/j  ivscu, o j  so u ka i. e vx o [l h j  t h/j  di a n oi,a j  so u 
Tradução.  Amarás o Senhor, teu Deus, de todo o teu coração, de toda a tua alma, de 
todas as tuas forças e de todo o teu entendimento(Lc 10.27). 
 

 

Imperfeito do Indicativo 

 

a) o ` VIh so u/j  ka i . o ì m a qh t a i. a uvt o u/ e ivj  t h .n  VIo ud ai ,a n  gh/n  ka i. e vb a,p t iz en 
Tradução. Jesus com os seus discípulos para a terra da Judéia e batizava (Jo 3.22). 
 
b) ka i. e vd i,wko n  o ì VIo ud a i /o i  t o.n  VIh so u/n ( o [t i  ta u/t a  evp o i,e i  e vn  sa bb a,t w|Å 
Tradução. E os judeus perseguiam Jesus, porque fazia estas coisas no sábado (Jo 5.16). 
 
c) e ;l a b e n  d e. f o ,b o j  p a,n t aj  ka i. e vd o,xa z o n  to.n  qe o .n  l e,go n t e j  P ro f h,t h j  me,ga j  h vge ,rqh  e vn  
h `m i/n  
Tradução. E de todos se apoderou o temor, e glorificavam a Deus, dizendo: Um grande 
profeta se levantou entre nós (Lc 7.16).   
 
d) a vko u,o n ta  ta . e;qn h  e ;ca i ro n  kai. e vd o ,xa z on  t o.n  lo ,go n  t o u/ kuri ,o u ka i. e vp i,st e usa n 
Tradução. Os gentios, ouvindo, alegraram-se e glorificavam a palavra do Senhor, e 
creram (At 13.48). 
 
e) e vxi ,st a n to  ka i. evqa u,m a zo n  l e,go n t ej ( O uvc a [p a nt ej  o u-t o i, e ivsi n  o ì l a l o u/n te j  
Ga l i la i/o i È 
Tradução. Atônitos e se admiravam, dizendo: Não são, galileus todos esses que aí estão 
falando? (At 2.7) 
 
f) evp e ti ,qe sa n  ta.j  ce i /ra j  ka i. e vl a,m b a n on  p ne u/m a  a[gi o n Å 
Tradução. Impuseram as mãos, e receberam o Espírito Santo (At 8.17). 
 
g) o i ` d e. F a ri sai/o i  e;l e gon ( VE n  t w/| a ;rco n t i  t w/n  d a i mo n i,wn  evkb a ,l l ei  ta . d ai m o,n i a Å 
Tradução. Mas os fariseus diziam: Ele expulsa os demônios pelo príncipe dos 
demônios (Mt 9.34). 
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8. Vocabulário 

a ;n qrwp o i. Homens  
a vd e lf o i,. Irmãos 
a vga p ht o,j. Amado  
a vga qo ,j. Bom 
a vgge,l w|. Anjo 
a vl l a. Mas 
a vn a,m n h si n. Memória 
a vn qrw,p o u. Do homem 
Ba l a am. Balaão 
b a si le i,a. Reino  
ga ,r. Porque 
gra ,f e i. Escreve 
gra ,f o usi n. Escrevem  
Da ui,d Å Davi 
e i=. És  
e i=p e n. Disse   
e ivj. Para 
e ivm i. Sou 
e vm h.n. De mim  
e vn. Em, no  
e vn t ol h,. Mandamento 
e vst i n. É  
h vrw,t a. Interrogou 
qe o ,j. Deus 
qe o u/. Deus  
VIh so u. Jesus 
ka i.. e 
ko ,sm o u. Mundo  
kuri ,o u. Senhor 
l e,gwn. Dizem 
l o ,go uj. Palavras 
m a qh t a.j. Discípulos  
m e ga,l h. Grande 
m e i,z wn.Maior 
m h ,t h r. Mãe 
n o ,m o j. Lei  

Cri st o u/. Cristo 
o [t i. pois 
o `m o i w,sw. Comparareis 
o uv. Não   
o uvk. Não                                                              o uvra n w/n. Céus  
 o vf qa l m o,j. Olho                                p ist e u,e i. Crê  
p i ste u,o me n  . Cremos                                           p ist e u,o usi n. Crêem    
p i st o.j. Fiel                                                          p oi e i/t e. Fazei 
p o n h ro,j. Mau                                                       p ro f h/t a i. Profetas 
p rw,t h. Primeiro                                sw/m a ,. Corpo 
ui `o ,j. Filho                                                            ui `o u/. Filho de  
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